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Pri dopolnilnih volitvah se zopet iz volijo gg PtUr Grasselli, dr. Joltf Lesar, 
JvaH Navratil, Andrej Pmprolnik, Simon Rutar, Feliks Stegnar, L-uhu Svila, Jolef 
šztman, fvtm Ki v nt iti Anion Zupančič, namesto kanonika prof. Mama, pa g. Alojzij 
Tavčar. 

V imeni odborovem poroča natrt ravnatelj g. ft/att Šitiie o načrtu novim pra-
vilom *M Alice Slovenske*! ki se po daljšem razgovoru vzprejmo nespremenjena, sam d 
§ S, se po predlogu g, dekana Ivana Vesela izpremem lakrf, tla se bode obči Jibor skli-
caval namesto v prvi četrtini v prvi p o l o v i c i vsakega leta. 

T r i s t o l e t n i c a z m a g e pri S i sku se je praznovala dnć 22, m, m. v Ljubijn.ni s 
primemo šolsko slav nos t jo in ljudsko veselico. V spomin na to veličastno zmago sta 
iK l̂a v posebnih knjižicah dva slavnostna spisa ; prvega je v slovenskem jeziku spisa! 
g. A, Kohlar, drugega pa v nemškem jeziku g. P. pl. Radia. Obe broiurici stil okrašeni 
z dvema slikama in imata v dodatku nekaj pesrrtij, primernih pravniku. — Znani skla-
datelj g. A Feersler je pri tej priliki к1оШ is narodnih pesmi j »Kranjsko slavnostno 
koračnico«, ki je izšla pri Bainbergu v Ljubljani, Krasno delo si je pridobilo neomejeno 
priznanje. Cena 60 lir. 

K p r v e m u se š i l ku s l o v e n s k o - n e m š k e g a s l o v a r j a W o l f o v e g a . bis trt m, der 
Wasser trieb. — bräsko adj,s rabi se (udi kot subst. svinjsko, brasko meso; л braskim si 
zabeljavajo, — brelek m. košček lesA, ki se deva v zanjko vojke, katero ima Sivina okrog 
vratd, — brijava f. grenki uk us, katerega ima ravnokar zavreto vi nO. —httbljaii-. puran 
bubl.ia, take glasove dela, kadar vosi »kočijo«, — cepi'- m. der Pfropfreis, & eipü m, 
der Dreschflegel j pri nas (Mursko polje) dela naglas natančno razliko. 

Jos. Freuensfeld. 

PreSć ren v n e m š k e m p r e v o d u , „Oeslerreichisch-Ungansche Revue11 je prinesla 
v osmem letniku (1893) t. j. v 14, zve«ka a, seniku v oddelku „Geste rreichisch-Unga-
r i sebe Dichterhalle" na straneh 1 4 & - — u e m š k i prevod nekaterih P re^mov ih so-
netov, Ker je „Zvon" doslej naj vest uejje zabeležil ysak nov pojav iz „prc^mos lov ja" , 
mislim, da mu ust režem, ako ta prevod do pičice natančno prepišem ter mit ga pošljem 
v ponatisek Evo ga J 

S o n e t t e von F r a n z P r e s S rn , 

Aus dein Sloventschen tibersetzt von L u d w i g W a l d e c k , W i e n , 

O V ferb:i . . . 

O Heimatdorf, Du liebster Ort auf Erden, 
O V&terliaus, war' ich Euch treu geblieben, 
O hKtt' ich nie, von Wissensdurst getrieben, 
Verlassen Euch, um — ruhelos zu werden! 
Ich wüsst' es nicht, wie alle Holfuungsblttten 
Die herrlichsten, vom Gift der Täuschung sterben ; 
Ich glaubte noch an mich, iniisst' nicht verderben, 
Ein Spiel der Sturme, die im Innern wütlien! 
Ein treues Her/ und arbeitsame Hände •— 
Das Heiratsgut der Jungfrau aus dem Volke — • 
Sie hauen mich beglückt bis an mein, Ende; 
Mein Lebenskahn war' still dahingeschwommen, 
St. Marcus Iifitte vor der Hagelwolke 
Und Eeuer mir mei» Hab in Scliutn genommen J 

ib. si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 


